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The German Composite Bible is intended to make you think more deeply about the text by progressive
comparison of literal versions. Starting with German, two English versions are progressively Compared in
order to gain deeper insights into the text. The mind works differently when understanding one text, when
comparing two texts and when looking at more than two. As a result, an over-all meaning is obtained,
which | call a “composite” understanding. When you have reached this level of understanding, you will want
to record your thoughts about what the text now says, what it means to you spiritually and how you plan to
apply its meaning to your life. | hope that you will find this work a help in your studies and a blessing in
understanding what God would like you to know.

German (Martin Luther)
The World English Bible

Young's Literal Translation

Amos

1 Dies ist's, was Amos, der unter den Hirten zu Thekoa war, gesehen hat uber Israel
zur Zeit Usias, des Konigs in Juda, und Jerobeams, des Sohnes Joas, des Konigs
Israels, zwei Jahre vor dem Erdbeben.

The words of Amos, who was among the herdsmen of Tekoa, which he saw
concerning Israel in the days of Uzziah king of Judah, and in the days of Jeroboam
the son of Joash king of Israel, two years before the earthquake.

Words of Amos -- who hath been among herdsmen of Tekoa -- that he hath seen
concerning Israel, in the days of Uzziah king of Judah, and in the days of Jeroboam
son of Joash king of Israel, two years before the shaking;
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Und er sprach: Der HERR wird aus Zion briillen und seine Stimme aus Jerusalem
horen lassen, daB die Auen der Hirten jammerlich stehen werden und der Karmel
oben verdorren wird.

He said, Yahweh will roar from Zion, and utter his voice from Jerusalem; and the
pastures of the shepherds shall mourn, and the top of Carmel shall wither.

and he saith: Jehovah from Zion doth roar, And from Jerusalem giveth forth His
voice, And mourned have pastures of the shepherds, And withered hath the top of
Carmel!

So spricht der HERR: Um drei und vier Frevel willen der Damasker will ich ihrer
nicht schonen, darum daR sie Gilead mit eisernen Zacken gedroschen haben;

Thus says Yahweh: For three transgressions of Damascus, yes, for four, | will not
turn away the punishment of it; because they have threshed Gilead with threshing
instruments of iron:

And thus said Jehovah: For three transgressions of Damascus, And for four, | do
not reverse it, Because of their threshing Gilead with sharp-pointed irons,

sondern ich will ein Feuer schicken in das Haus Hasaels, das soll die Palaste
Benhadads verzehren.

but 1 will send a fire into the house of Hazael, and it shall devour the palaces of
Ben-hadad.

And | have sent a fire against the house of Hazael, And it hath consumed the
palaces of Ben-Hadad.
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Und ich will die Riegel zu Damaskus zerbrechen und die Einwohner auf dem Felde
Aven samt dem, der das Zepter hidlt, aus dem Lusthause ausrotten, daR das Volk in
Syrien soll gen Kir weggefiihrt werden, spricht der HERR.

1 will break the bar of Damascus, and cut off the inhabitant from the valley of Aven,
and him who holds the scepter from the house of Eden; and the people of Syria shall
go into captivity to Kir, says Yahweh.

And | have broken the bar of Damascus, And cut off the inhabitant from Bikat-Aven,

And a holder of a sceptre from Beth-Eden, And removed have been the people of
Aram to Kir, said Jehovah.

So spricht der HERR: Um drei und vier Frevels willen Gazas will ich ihrer nicht
schonen, darum daR sie die Gefangenen alle weggefiihrt und an Edom iiberantwortet
haben;

Thus says Yahweh: For three transgressions of Gaza, yes, for four, | will not turn
away the punishment of it; because they carried away captive the whole people, to
deliver them up to Edom:

Thus said Jehovah: For three transgressions of Gaza, And for four, | do not reverse
it, Because of their removing a complete captivity, To deliver up to Edom,

sondern ich will ein Feuer in die Mauern zu Gaza schicken, das soll ihre Palaste
verzehren.

but I will send a fire on the wall of Gaza, and it shall devour the palaces of it.
And | have sent a fire against the wall of Gaza, And it hath consumed her palaces;
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Und ich will die Einwohner aus Asdod und den, der das Zepter halt, aus Askalon
ausrotten und meine Hand wider Ekron kehren, daB umkommen soll, was von den
Philistern noch ilibrig ist, spricht der HERR HERR.

1 will cut off the inhabitant from Ashdod, and him who holds the scepter from
Ashkelon; and | will turn my hand against Ekron; and the remnant of the Philistines
shall perish, says the Lord Yahweh.

And | have cut off the inhabitant from Ashdod, And a holder of a sceptre from
Ashkelon, And have turned back My hand against Ekron, And perished have the
remnant of the Philistines, Said the Lord Jehovah.

So spricht der HERR: Um drei und vier Frevel willen der Stadt Tyrus will ich ihrer
nicht schonen, darum daR sie die Gefangenen alle an Edom iiberantwortet haben

nicht gedacht an den Bund der Briider;

Thus says Yahweh: For three transgressions of Tyre, yes, for four, | will not turn
away the punishment of it; because they delivered up the whole people to Edom,
and didn't remember the brotherly covenant:

Thus said Jehovah: For three transgressions of Tyre, And for four, | do not reverse
it, Because of their delivering up a complete captivity to Edom, And they
remembered not the brotherly covenant,

sondern ich will ein Feuer in die Mauern zu Tyrus schicken, das soll ihre Palaste
verzehren.

but I will send a fire on the wall of Tyre, and it shall devour the palaces of it.
And | have sent a fire against the wall of Tyre, And it hath consumed her palaces.
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So spricht der HERR: Um drei und vier Frevel willen Edoms will ich sein nicht
schonen, darum daB er seinen Bruder mit dem Schwert verfolgt hat und daf er alles
Erbarmen von sich getan und immer wiitet in seinem Zorn und seinem Grimm ewig
halt;

Thus says Yahweh: For three transgressions of Edom, yes, for four, 1 will not turn
away the punishment of it; because he did pursue his brother with the sword, and
did cast off all pity, and his anger did tear perpetually, and he kept his wrath
forever:

Thus said Jehovah: For three transgressions of Edom, And for four, | do not reverse
it, Because of his pursuing with a sword his brother, And he hath destroyed his
mercies, And tear perpetually doth his anger, And his wrath -- he hath kept it for
ever,

sondern ich will ein Feuer schicken gen Theman, das soll die Paliaste zu Bozra
verzehren.

but I will send a fire on Teman, and it shall devour the palaces of Bozrah.
And | have sent a fire against Teman, And it hath consumed palaces of Bozrah.

So spricht der HERR: Um drei und vier Frevel willen der Kinder Ammon will ich
ihrer nicht schonen, darum daf sie die Schwangeren in Gilead zerrissen haben,
damit sie ihre Grenze weiter machten;

Thus says Yahweh: For three transgressions of the children of Ammon, yes, for four,
1 will not turn away the punishment of it; because they have ripped up the women
with child of Gilead, that they may enlarge their border.

Thus said Jehovah: For three transgressions of the sons of Ammon, And for four, |
do not reverse it, Because of their ripping up the pregnant ones of Gilead, To
enlarge their border,
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sondern ich will ein Feuer anziinden in den Mauern Rabbas, das soll ihre Palaste
verzehren, wenn man rufen wird zur Zeit des Streits und wenn das Wetter kommen
wird zur Zeit des Sturms.

But | will kindle a fire in the wall of Rabbah, and it shall devour the palaces of it,
with shouting in the day of battle, with a tempest in the day of the whirlwind;

And | have kindled a fire against the wall of Rabbah, And it hath consumed her
palaces, With a shout in a day of battle, With a whirlwind in a day of hurricane,

Da wird dann ihr Konig samt seinen Fiirsten gefangen weggefiihrt werden, spricht
der HERR.

and their king shall go into captivity, he and his princes together, says Yahweh.
And gone hath their king in a removal, He and his heads together, said Jehovah!

So spricht der HERR: Um drei und vier Frevel willen Moabs will ich ihrer nicht
schonen, darum daB sie die Gebeine des Konigs zu Edom haben zu Asche verbrannt;

Thus says Yahweh: For three transgressions of Moab, yes, for four, 1 will not turn
away the punishment of it; because he burned the bones of the king of Edom into
lime:

Thus said Jehovah: For three transgressions of Moab, And for four, | do not reverse
it, Because of his burning the bones of the king of Edom to lime,

sondern ich will ein Feuer schicken nach Moab, das soll die Palaste zu Karioth
verzehren; und Moab soll sterben im Getiimmel und Geschrei und Posaunenhall.

but I will send a fire on Moab, and it shall devour the palaces of Kerioth; and Moab
shall die with tumult, with shouting, and with the sound of the trumpet;

And | have sent a fire against Moab, And it hath consumed the palaces of Kerioth,
And dying with noise is Moab, With shouting, with voice of a trumpet.
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Und ich will den Richter unter ihnen ausrotten und alle ihre Fiirsten samt ihm
erwiirgen, spricht der HERR.

and | will cut off the judge from the midst of it, and will kill all the princes of it with
him, says Yahweh.

And | have cut off a judge from her midst, And all its heads 1 slay with him, said
Jehovah.

So spricht der HERR: Um drei und vier Frevel willen Juda's will ich sein nicht
schonen, darum daR sie des HERRN Gesetz verachten und seine Rechte nicht halten
und lassen sich ihre Liigen verfiihren, welchen ihre Vater nachgefolgt sind;

Thus says Yahweh: For three transgressions of Judah, yes, for four, 1 will not turn
away the punishment of it; because they have rejected the law of Yahweh, and have
not kept his statutes, and their lies have caused them to err, after which their
fathers did walk:

Thus said Jehovah: For three transgressions of Judah, And for four, | do not reserve
it, Because of their loathing the law of Jehovah, And His statutes they have not
kept, And their lies do cause them to err, After which their fathers did walk,

sondern ich will ein Feuer nach Juda schicken, das soll die Paliaste zu Jerusalem
verzehren.

but I will send a fire on Judah, and it shall devour the palaces of Jerusalem.
And | have sent a fire against Judah, And it hath consumed palaces of Jerusalem.



Amos Chapter 2 German WEB YLT Page 8 of 43
Literal Spiritual Practical Meaning

So spricht der HERR: Um drei und vier Frevel willen Israels will ich ihrer nicht
schonen, darum daR sie die Gerechten um Geld und die Armen um ein Paar Schuhe
verkaufen.

Thus says Yahweh: For three transgressions of Israel, yes, for four, | will not turn
away the punishment of it; because they have sold the righteous for silver, and the
needy for a pair of shoes

Thus said Jehovah: For three transgressions of Israel, And for four, |1 do not reverse
it, Because of their selling for silver the righteous, And the needy for a pair of
sandals.

Sie treten den Kopf der Armen in den Kot und hindern den Weg der Elenden. Es geht
Sohn und Vater zur Dirne, daR sie meinen heiligen Namen entheiligen.

those who pant after the dust of the earth on the head of the poor, and turn aside
the way of the humble: and a man and his father go to the [same] maiden, to profane
my holy name:

Who are panting for the dust of the earth on the head of the poor, And the way of
the humble they turn aside, And a man and his father go unto the damsel, So as to
pollute My holy name.

Und bei allen Altaren schlemmen sie auf den verpfiandeten Kleidern und trinken
Wein in ihrer Gétter Hause von den Gebiifiten.

and they lay themselves down beside every altar on clothes taken in pledge; and in
the house of their God they drink the wine of such as have been fined.

And on pledged garments they stretch themselves near every altar, And the wine of
fined ones they drink [in] the house of their gods.
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Und ich habe doch den Amoriter vor ihnen her vertilgt, der so hoch war wie die
Zedern und seine Macht wie die Eichen; und ich vertilgte oben seine Frucht und
unten seine Wurzel.

Yet destroyed | the Amorite before them, whose height was like the height of the
cedars, and he was strong as the oaks; yet | destroyed his fruit from above, and his
roots from beneath.

And I -- | have destroyed the Amorite from before them, Whose height [is] as the
height of cedars, And strong he [is] as the oaks, And | destroy his fruit from above,
And his roots from beneath.

Auch habe ich euch aus Agyptenland gefiihrt und vierzig Jahre in der Wiiste geleitet,
daB ihr der Amoriter Land besaBet.

Also | brought you up out of the land of Egypt, and led you forty years in the
wilderness, to possess the land of the Amorite.

And I -- | have brought you up from the land of Egypt, And cause you to go in a
wilderness forty years, To possess the land of the Amorite.

Und habe aus euren Kindern Propheten auferweckt und Gottgeweihte aus euren
Jiinglingen. Ist's nicht also, ihr Kinder Israel? spricht der HERR.

I raised up of your sons for prophets, and of your young men for Nazirites. Is it not
even thus, you children of Israel? says Yahweh.

And | raise of your sons for prophets, And of your choice ones for Nazarites, Is not
this true, O sons of Israel? An affirmation of Jehovah.

So gebt ihr den Geweihten Wein zu trinken und gebietet den Propheten und sprecht:
lhr sollt nicht weissagen!

But you gave the Nazirites wine to drink, and commanded the prophets, saying,
Don’'t prophesy.

And ye cause the Nazarites to drink wine, And on the prophets ye have laid a
charge, Saying, ‘Do not prophecy!
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Siehe, ich will's unter euch knarren machen, wie ein Wagen voll Garben knarrt,
Behold, I will press [you] in your place, as a cart presses that is full of sheaves.
Lo, | am pressing you under, As the full cart doth press for itself a sheaf.

daB der, so schnell ist, soll nicht entfliehen noch der Starke etwas vermégen und
der Machtige nicht soll sein Leben retten kénnen;

Flight shall perish from the swift; and the strong shall not strengthen his force;
neither shall the mighty deliver himself;

And perished hath refuge from the swift, And the strong strengtheneth not his
power, And the mighty delivereth not his soul.

und die Bogenschiitzen sollen nicht bestehen, und der schnell laufen kann, soll nicht
entlaufen, und der da reitet, soll sein Leben nicht erretten;

neither shall he stand who handles the bow; and he who is swift of foot shall not
deliver [himself]; neither shall he who rides the horse deliver himself;

And the handler of the bow standeth not, And the swift with his feet delivereth not
[himself], And the rider of the horse delivereth not his soul.

und der unter den Starken der mannhafteste ist, soll nackt entfliehen miissen zu der
Zeit, spricht der HERR.

and he who is courageous among the mighty shall flee away naked in that day, says
Yahweh.

And the courageous of heart among the mighty, Naked doth flee in that day, An
affirmation of Jehovah!
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Horet, was der HERR mit euch redet, ihr Kinder Israel, mit allen Geschlechtern, die
ich aus Agyptenland gefiihrt habe:

Hear this word that Yahweh has spoken against you, children of Israel, against the
whole family which | brought up out of the land of Egypt, saying,

Hear ye this word that Jehovah hath spoken concerning you, O sons of Israel,
concerning all the family that | brought up from the land of Egypt, saying:

Aus allen Geschlechtern auf Erden habe ich allein euch erkannt; darum will ich auch
euch heimsuchen in all eurer Missetat.

You only have | known of all the families of the earth: therefore | will visit on you all
your iniquities.

Only you | have known of all families of the land, Therefore | charge on you all your
iniquities.

Mogen auch zwei miteinander wandeln, sie seien denn eins untereinander?
Shall two walk together, except they have agreed?
Do two walk together if they have not met?

Briillt auch ein Léowe im Walde, wenn er keinen Raub hat? Schreit auch ein junger
Lowe aus seiner Hohle, er habe denn etwas gefangen?

Will a lion roar in the forest, when he has no prey? will a young lion cry out of his
den, if he have taken nothing?

Roar doth a lion in a forest and prey he hath none? Give out doth a young lion his
voice from his habitation, If he hath not caught?
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Fallt auch ein Vogel in den Strick auf der Erde, da kein Vogler ist? Hebt man auch
den Strick auf von der Erde, der noch nichts gefangen hat?

Can a bird fall in a snare on the earth, where no gin is [set] for him? shall a snare
spring up from the ground, and have taken nothing at all?

Doth a bird fall into a snare of the earth, And there is no gin for it? Doth a snare go
up from the ground, And prey it captureth not?

Blast man auch die Posaune in einer Stadt, daB sich das Volk davor nicht entsetze?
Ist auch ein Ungliick in der Stadt, daB der HERR nicht tue?

Shall the trumpet be blown in a city, and the people not be afraid? shall evil befall a
city, and Yahweh has not done it?

Is a trumpet blown in a city, And do people not tremble? Is there affliction in a city,
And Jehovah hath not done [it]?

Denn der HERR HERR tut nichts, er offenbare denn sein Geheimnis den Propheten,
seinen Knechten.

Surely the Lord Yahweh will do nothing, except he reveal his secret to his servants
the prophets.

For the Lord Jehovah doth nothing, Except He hath revealed His counsel unto His
servants the prophets.

Der Lowe briillt; wer sollte sich nicht firchten? Der HERR HERR redet; wer sollte
nicht weissagen?

The lion has roared; who will not fear? The Lord Yahweh has spoken; who can but
prophesy?

A lion hath roared -- who doth not fear? The Lord Jehovah hath spoken -- who doth
not prophesy?
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Verkiindigt in den Palisten zu Asdod und in den Palasten im Lande Agypten und
sprecht: Sammelt euch auf die Berge Samarias und sehet, welch ein groBes
Zetergeschrei und Unrecht darin ist!

Publish you in the palaces at Ashdod, and in the palaces in the land of Egypt, and
say, Assemble yourselves on the mountains of Samaria, and see what great tumults
are therein, and what oppressions in the midst of it.

Sound ye unto palaces in Ashdod, And to palaces in the land of Egypt, and say: Be
ye gathered on mountains of Samaria, And see many troubles within her, And
oppressed ones in her midst.

Sie achten keines Rechts, spricht der HERR, sammeln Schatze von Frevel und Raub
in ihren Palasten.

For they don't know to do right, says Yahweh, who store up violence and robbery in
their palaces.

And they have not known to act straightforwardly, An affirmation of Jehovah, Who
are treasuring up violence and spoil in their palaces.

Darum spricht der HERR HERR also: man wird dies Land ringsumher bedrangen und
dich von deiner Macht herunterreiRen und deine Hauser pliindern.

Therefore thus says the Lord Yahweh: An adversary [there shall be], even round
about the land; and he shall bring down your strength from you, and your palaces
shall be plundered.

Therefore, thus said the Lord Jehovah: An adversary -- and surrounding the land,
And he hath brought down from thee thy strength, And spoiled have been thy
palaces.
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So spricht der HERR: Gleichwie ein Hirte dem Léowen zwei Kniee oder ein
Ohrlapplein aus dem Maul reiflt, also sollen die Kinder Israel herausgerissen
werden, die zu Samaria sitzen in der Ecke des Ruhebettes und auf dem Lager von
Damast.

Thus says Yahweh: As the shepherd rescues out of the mouth of the lion two legs,
or a piece of an ear, so shall the children of Israel be rescued that sit in Samaria in
the corner of a couch, and on the silken cushions of a bed.

Thus said Jehovah: As the shepherd delivereth from the lion's mouth Two legs, or a
piece of an ear, So delivered are the sons of Israel, Who are sitting in Samaria on
the corner of a bed, And in Damascus [on that of] a couch.

Horet und zeuget im Hause Jakob, spricht der HERR HERR, der Gott Zebaoth.

Hear you, and testify against the house of Jacob, says the Lord Yahweh, the God of
hosts.

Hear ye and testify to the house of Jacob, An affirmation of the Lord Jehovah, God
of Hosts.

Denn zu der Zeit, wann ich die Siinden Israels heimsuchen werde, will ich die Altare
zu Beth-El heimsuchen und die Horner des Altars abbrechen, daB sie zu Boden
fallen sollen,

For in the day that I shall visit the transgressions of Israel on him, |1 will also visit
the altars of Bethel; and the horns of the altar shall be cut off, and fall to the ground.

For in the day of My charging the transgressions of Israel on him, | have laid a
charge on the altars of Beth-El, And cut off have been the horns of the altar, And
they have fallen to the earth.



15

Amos Chapter 3 German WEB YLT Page 15 of 43
Literal Spiritual Practical Meaning

und will beide, Winterhaus und Sommerhaus, schlagen, und die elfenbeinernen
Hauser sollen untergehen und viele Hauser verderbt werden, spricht der HERR.

1 will strike the winter-house with the summer-house; and the houses of ivory shall
perish, and the great houses shall have an end, says Yahweh.

And I have smitten the winter-house with the summer-house, And perished have
houses of ivory, And consumed have been many houses, An affirmation of Jehovah!

Horet dies Wort, ihr fetten Kiihe, die ihr auf dem Berge Samarias seid und den
Diirftigen Unrecht tut und untertretet die Armen und sprecht zu euren Herren: Bringe
her, l1aB uns saufen!

Hear this word, you cattle of Bashan, that are in the mountain of Samaria, that
oppress the poor, that crush the needy, that tell their lords, Bring, and let us drink.

Hear this word, ye kine of Bashan, Who [are] in the mountain of Samaria, Who are
oppressing the poor, Who are bruising the needy, Who are saying to their lords:
"Bring in, and we do drink.’

Der HERR HERR hat geschworen bei seiner Heiligkeit: Siehe, es kommt die Zeit
uiber euch, daB man euch wird herausziehen mit Angeiln und eure Nachkommen mit
Fischhaken.

The Lord Yahweh has sworn by his holiness, that behold, the days shall come on
you, that they shall take you away with hooks, and your residue with fish-hooks.

Sworn hath the Lord Jehovah by His holiness, That lo, days are coming upon you,
And he hath taken you away with hooks, And your posterity with fish-hooks.
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3 Und ihr werdet zu den Liicken hinausgehen, eine jegliche vor sich hin, und gen
Harmon weggeworfen werden, spricht der HERR.

You shall go out at the breaches, everyone straight before her; and you shall cast
[yourselves] into Harmon, says Yahweh.

And [by] breaches ye go forth, A woman [at that] over-against her, And ye have
cast down the high place, An affirmation of Jehovah.

4 Ja, kommt her gen Beth-El und treibt Siinde, und gen Gilgal, daB ihr der Siinden viel
macht, und bringt eure Opfer des Morgens und eure Zehnten des dritten Tages,

Come to Bethel, and disobey; to Gilgal, [and] multiply disobedience; and bring your
sacrifices every morning, [and] your tithes every three days;

Enter ye Beth-El, and transgress, At Gilgal multiply transgression, And bring in
every morning your sacrifices, Every third year your tithes.

5 und rauchert vom Sauerteig zum Dankopfer und ruft aus freiwillige Opfer und
verkiindigt es; denn so habt ihr's gern, ihr Kinder Israel, spricht der HERR HERR.

and offer a sacrifice of thanksgiving of that which is leavened, and proclaim
freewill-offerings and publish them: for this pleases you, you children of Israel, says
the Lord Yahweh.

And perfume with leaven a thank-offering, And proclaim willing gifts, sound ye! For
so ye have loved, O sons of Israel, An affirmation of the Lord Jehovah.

6 Darum habe ich euch auch in allen euren Stadten miilige Zahne gegeben und
Mangel
am Brot an allen euren Orten; doch bekehrtet ihr euch nicht zu mir, spricht der
HERR.

I also have given you cleanness of teeth in all your cities, and want of bread in all
your places; yet have you not returned to me, says Yahweh.

And I also -- | have given to you cleanness of teeth in all your cities, And lack of
bread in all your places, And ye have not turned back unto Me, an affirmation of
Jehovah.
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7 Auch habe ich den Regen uber euch verhalten, da noch drei Monate waren bis zur
Ernte; und lieB regnen liber eine Stadt und auf die andere Stadt lieB ich nicht
regnen;
ein Acker ward beregnet, und der andere Acker, der nicht beregnet ward, verdorrte.

1 also have withheld the rain from you, when there were yet three months to the
harvest; and | caused it to rain on one city, and caused it not to rain on another
city: one piece was rained on, and the piece whereupon it didn't rain withered.

And I also -- | have withheld from you the rain. While yet three months to harvest,
And | have sent rain on one city, And on another city | do not send rain, One portion
is rained on, And the portion on which it raineth not withereth.

8 Und es zogen zwei, drei Stadte zu einer Stadt, daBR sie Wasser trinken moéchten, und
konnten nicht genug finden; doch bekehrtet ihr euch nicht zu mir, spricht der HERR.

So two or three cities wandered to one city to drink water, and were not satisfied:
yet have you not returned to me, says Yahweh.

And wandered have two or three cities, Unto the same city to drink water, And
they are not satisfied, And ye have not turned back unto Me, An affirmation of
Jehovah.

9 Ich plagte euch mit diirrer Zeit und mit Brandkorn; so fraBen auch die Raupen alles,

was in euren Girten und Weinbergen, auf euren Feigenbiumen und Olbidumen
wuchs;

doch bekehrtet ihr euch nicht zu mir, spricht der HERR.
I have struck you with blasting and mildew: the multitude of your gardens and your
vineyards and your fig-trees and your olive-trees has the swarming locust devoured:
yet have you not returned to me, says Yahweh.
I have smitten you with blasting and with mildew, The abundance of your gardens

and of your vineyards, And of your figs, and of your olives, Eat doth the palmer-
worm, And ye have not turned back unto Me, An affirmation of Jehovah.
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Ich schickte Pestilenz unter euch gleicherweise wie in Agypten; ich tétete eure
junge Mannschaft durchs Schwert und lieR eure Pferde gefangen wegfiihren und lie
den Gestank von eurem Heerlager in eure Nasen gehen; doch bekehrtet ihr euch
nicht zu mir, spricht der HERR.

I have sent among you the pestilence after the manner of Egypt: your young men
have I slain with the sword, and have carried away your horses; and | have made
the stench of your camp to come up even into your nostrils: yet have you not
returned to me, says Yahweh.

1 have sent among you pestilence by the way of Egypt, | have slain by sword your
choice ones, With your captive horses, And I cause the stink of your camps to
come up -- even into your nostrils, And ye have not turned back unto Me, An
affirmation of Jehovah.

Ich kehrte unter euch um, wie Gott Sodom und Gomorra umkehrte, daB ihr waret

ein Brand, der aus dem Feuer gerissen wird; doch bekehrtet ihr euch nicht zu mir,
spricht der HERR.

I have overthrown [cities] among you, as when God overthrew Sodom and

Gomorrah,

12

and you were as a brand plucked out of the burning: yet have you not returned to
me, says Yahweh.

I have overturned among you, Like the overturn by God of Sodom and Gomorrah,
And ye are as a brand delivered from a burning, And ye have not turned back unto
Me, An affirmation of Jehovah.

Darum will ich dir weiter also tun, Israel. Weil ich denn dir also tun will, so schicke
dich, Israel, und begegne deinem Gott.

Therefore thus will | do to you, Israel; [and] because | will do this to you, prepare to
meet your God, Israel.

Therefore, thus | do to thee, O Israel, at last, Because this | do to thee, Prepare to
meet thy God, O Israel.
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Denn siehe, er ist's, der die Berge macht, den Wind schafft und zeigt dem
Menschen, was er im Sinn hat. Er macht die Morgenréte und die Finsternis; er tritt
einher auf den Hohen der Erde, er heilt HERR, Gott Zebaoth.

For, behold, he who forms the mountains, and creates the wind, and declares to

what is his thought; that makes the morning darkness, and treads on the high
places of the Earth Yahweh, the God of hosts, is his name.

For, lo, the former of mountains, and creator of wind, And the declarer to man what
[is] His thought, He is making dawn obscurity, And is treading on high places of
earth, Jehovah, God of Hosts, [is] His name!

Horet, ihr vom Hause Israel, dies Wort! denn ich muB dies Klagelied iiber euch
machen:

Hear you this word which | take up for a lamentation over you, O house of Israel.
Hear this word that | am bearing to you, A lamentation, O house of Israel:

Die Jungfrau Israel ist gefallen, daB sie nicht wieder aufstehen wird; sie ist zu
Boden gestofRen, und ist niemand, der ihr aufhelfe.

The virgin of Israel is fallen; she shall no more rise: she is cast down on her land;
there is none to raise her up.

“Fallen, not again to rise, hath the virgin of Israel, Left on her land -- she hath no
raiser up.’
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Denn so spricht der HERR HERR: Die Stadt, da tausend ausgehen, soll nur hundert
ubrig behalten; und da hundert ausgehen, die soll nur zehn librig behalten im Hause
Israel.

For thus says the Lord Yahweh: The city that went forth a thousand shall have a
hundred left, and that which went forth one hundred shall have ten left, to the house
of Israel.

For thus said the Lord Jehovah: The city that is going out a thousand, Doth leave
an hundred, And that which is going out an hundred, Doth leave ten to the house of
Israel.

Darum so spricht der HERR zum Hause Israel: Suchet mich, so werdet ihr leben.
For thus says Yahweh to the house of Israel, Seek you me, and you shall live;
For thus said Jehovah to the house of Israel: Seek ye Me, and live,

Suchet nicht Beth-El und kommet nicht gen Gilgal und gehet nicht gen Beer-Seba;
den Gilgal wird gefangen weggefiihrt werden, und Beth-El wird Beth-Aven werden.

but don't seek Bethel, nor enter into Gilgal, and don't pass to Beersheba: for Gilgal
shall surely go into captivity, and Bethel shall come to nothing.

And seek not Beth-El, and Gilgal enter not, And Beer-Sheba pass not through, For
Gilgal doth utterly remove, And Beth-El doth become vanity.

Suchet den HERRN, so werdet ihr leben! daB nicht ein Feuer im Hause Joseph
uberhand nehme, das da verzehre und das niemand léschen kéonne zu Beth-El;

Seek Yahweh, and you shall live; lest he break out like fire in the house of Joseph,
and it devour, and there be none to quench it in Bethel.

Seek ye Jehovah, and live, Lest He prosper as fire [against] the house of Joseph,
And it hath consumed, And there is no quencher for Beth-El.
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die ihr das Recht in Wermut verkehrt und die Gerechtigkeit zu Boden stofit.
You who turn justice to wormwood, and cast down righteousness to the earth,

Ye who are turning to wormwood judgment, And righteousness to the earth have
put down,

Er machte die Plejaden und den Orion; der aus der Finsternis den Morgen und aus
dem Tag die finstere Nacht macht; der dem Wasser im Meer ruft und schiittet es auf
den Erdboden: er heilRt HERR;

[seek him] who makes the Pleiades and Orion, and turns the shadow of death into
the morning, and makes the day dark with night; who calls for the waters of the sea,
and pours them out on the surface of the earth (Yahweh is his name);

The maker of Kimah and Kesil, And the turner to morning of death-shade, And day
[as] night He hath made dark, Who is calling to the waters of the sea, And poureth
them on the face of the earth, Jehovah [is] His name;

der liiber den Starken eine Verstorung anrichtet und bringt eine Verstoérung iiber die
feste Stadt.

who brings sudden destruction on the strong, so that destruction comes on the
fortress.

Who is brightening up the spoiled against the strong, And the spoiled against a
fortress cometh.

Aber sie sind dem gram, der sie im Tor straft, und halten den fiir einen Greuel, der
heilsam lehrt.

They hate him who reproves in the gate, and they abhor him who speaks
blamelessly.

They have hated a reprover in the gate, And a plain speaker they abominate.
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Darum, weil ihr die Armen unterdriickt und nehmt das Korn mit groBen Lasten von
ihnen, so sollt ihr in den Hausern nicht wohnen, die ihr von Werkstiicken gebaut
habt, und den Wein nicht trinken, den ihr in den feinen Weinbergen gepflanzt habt.
Forasmuch therefore as you trample on the poor, and take taxes from him of wheat:
you have built houses of hewn stone, but you shall not dwell in them; you have
planted pleasant vineyards, but you shall not drink the wine of it.

Therefore, because of your trampling on the poor, And the tribute of corn ye take
from him, Houses of hewn work ye have built, And ye do not dwell in them,
Desirable vineyards ye have planted, And ye do not drink their wine.

Denn ich weiBl euer Ubertreten, des viel ist, und eure Siinden, die stark sind, wie ihr
die Gerechten drangt und Blutgeld nehmt und die Armen im Tor unterdriickt.

For | know how manifold are your transgressions, and how mighty are your sins-you
who afflict the just, who take a bribe, and who turn aside the needy in the gate
[from their right].

For | have known -- many [are] your transgressions, And mighty your sins,
Adversaries of the righteous, taking ransoms, And the needy in the gate ye turned
aside.

Darum muB der Kluge zur selben Zeit schweigen; denn es ist eine bése Zeit.
Therefore he who is prudent shall keep silence in such a time; for it is an evil time.
Therefore is the wise at that time silent, For an evil time it [is].

Suchet das Gute und nicht das Bose, auf daB ihr leben moéget, so wird der HERR, der
Gott Zebaoth, bei euch sein, wie ihr rilhmet.

Seek good, and not evil, that you may live; and so Yahweh, the God of hosts, will be
with you, as you say.

Seek good, and not evil, that ye may live, And it is so; Jehovah, God of Hosts, [is]
with you, as ye said.
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Hasset das Bose und liebet das Gute; bestellt das Recht im Tor, so wird der HERR,
der Gott Zebaoth, den librigen in Joseph gnadig sein.

Hate the evil, and love the good, and establish justice in the gate: it may be that
Yahweh, the God of hosts, will be gracious to the remnant of Joseph.

Hate evil, and love good, And set up judgment in the gate, It may be Jehovah, God
of Hosts, doth pity the remnant of Joseph.

Darum so spricht der HERR, der Gott Zebaoth, der HERR: Es wird in allen Gassen
Wehklagen sein, und auf allen StraBen wird man sagen: "Weh! weh!”, und man wird
den Ackermann zum Trauern rufen, und zum Wehklagen, wer da weinen kann.
Therefore thus says Yahweh, the God of hosts, the Lord: Wailing shall be in all the
broad ways; and they shall say in all the streets, Alas! Alas! and they shall call the
farmer to mourning, and such as are skillful in lamentation to wailing.

Therefore, thus said Jehovah, God of Hosts, the Lord, In all broad places [is]
lamentation, And in all out-places they say, 'Alas, alas,” And called the
husbandman to mourning, And to lamentation the skilful of wailing.

In allen Weinbergen wird Wehklagen sein; denn ich will unter euch fahren, spricht
der HERR.

In all vineyards shall be wailing; for 1 will pass through the midst of you, says
Yahweh.

And in all vineyards [is] lamentation, For | pass into thy midst, said Jehovah.

Weh denen, die des HERRN Tag begehren! Was soll er euch? Denn des HERRN Tag
ist Finsternis und nicht Licht.

Woe to you who desire the day of Yahweh! Why would you have the day of Yahweh?
It is darkness, and not light.

Ho, ye who are desiring the day of Jehovah, Why [is] this to you -- the day of
Jehovah? It is darkness, and not light,
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Gleich als wenn jemand vor dem Lowen flohe, und ein Bar begegnete ihm; und er
kame in ein Haus und lehnte sich mit der Hand an die Wand, und eine Schlange
stache ihn.

As if a man did flee from a lion, and a bear met him; or went into the house and
leaned his hand on the wall, and a serpent bit him.

As [when] one fleeth from the face of the lion, And the bear hath met him, And he
hath come in to the house, And hath leant his hand on the wall, And the serpent
hath bitten him.

Denn des HERRN Tag wird ja finster und nicht licht sein, dunkel und nicht hell.
Shall the day of Yahweh not be darkness, and not light? even very dark, and no
brightness in it?

Is not the day of Jehovah darkness and not light, Even thick darkness that hath no
brightness?

Ich bin euren Feiertagen gram und verachte sie und mag eure Versammlungen nicht
riechen.
1 hate, | despise your feasts, and |1 will take no delight in your solemn assemblies.

1 have hated -- | have loathed your festivals, And | am not refreshed by your
restraints.

Und ob ihr mir gleich Brandopfer und Speisopfer opfert so habe ich keinen Gefallen
daran; so mag ich auch eure feisten Dankopfer nicht ansehen.

Yes, though you offer me your burnt offerings and meal-offerings, |1 will not accept
them; neither will | regard the peace-offerings of your fat animals.

For though ye cause burnt-offerings and your presents to ascend to Me, | am not
pleased, And the peace-offering of your fatlings I behold not.
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Tue nur weg von mir das Geplarr deiner Lieder; denn ich mag dein Psalterspiel nicht
horen!

Take away from me the noise of your songs; for |1 will not hear the melody of your
viols.

Turn aside from Me the noise of thy songs, Yea, the praise of thy psaltery | hear
not.

Es soll aber das Recht offenbart werden wie Wasser und die Gerechtigkeit wie ein
starker Strom.

But let justice roll down as waters, and righteousness as a mighty stream.
And roll on as waters doth judgment, And righteousness as a perennial stream.

Habt ihr vom Hause Israel mir in der Wiiste die vierzig Jahre lang Schlachtopfer und
Speisopfer geopfert?

Did you bring to me sacrifices and offerings in the wilderness forty years, house of
Israel?

Sacrifices and offering did ye bring nigh to Me, In a wilderness forty years, O house
of Israel?

lhr truget den Sikkuth, euren Kénig, und Chiun, euer Bild, den Stern eurer Gétter,
welche ihr euch selbst gemacht hattet.

Yes, you have borne the tent of your king and the shrine of your images, the star of
your god, which you made to yourselves.

And ye bare Succoth your king, and Chiun your images, The star of your god, that
ye made for yourselves.
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27 So will ich euch wegfiihren lassen jenseit Damaskus, spricht der HERR, der Gott
Zebaoth heildt.

Therefore will | cause you to go into captivity beyond Damascus, says Yahweh,
whose name is the God of hosts.

And | removed you beyond Damascus, Said Jehovah, God of Hosts [is] His name.

1 Weh den Stolzen zu Zion und denen, die sich auf den Berg Samarias verlassen, den
Vornehmsten des Erstlings unter den Vélkern, und zu denen das Haus Israel kommt!

Woe to those who are at ease in Zion, and to those who are secure in the mountain
of Samaria, the notable men of the chief of the nations, to whom the house of Israel
come!

Wo [to] those secure in Zion, And those confident in the mount of Samaria, The
marked of the chief of the nations, And come to them have the house of Israel.

2 Gehet hin gen Kalne und schauet, und von da gen Hamath, die groRe Stadt, und
zieht
hinab gen Gath der Philister, welche bessere Konigreiche gewesen sind denn diese
und ihre Grenze weiter denn eure Grenze.

Pass you to Calneh, and see; and from there go you to Hamath the great; then go
down to Gath of the Philistines: are they better than these kingdoms? or is their
border greater than your border?

Pass ye over [to] Calneh and see, And go thence [to] Hamath the great, And go
down [to] Gath of the Philistines, Are [they] better than these kingdoms? Greater
[is] their border than your border?

3 Die ihr euch weit vom biésen Tag achtet und trachtet immer nach Frevelregiment,
-you who put far away the evil day, and cause the seat of violence to come near;
Who are putting away the day of evil, And ye bring nigh the seat of violence,
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und schilaft auf elfenbeinernen Lagern und prangt auf euren Ruhebetten; ihr et die
Lammer aus der Herde und die gemasteten Kalber,

who lie on beds of ivory, and stretch themselves on their couches, and eat the
lambs out of the flock, and the calves out of the midst of the stall;

Who are lying down on beds of ivory, And are spread out on their couches, And are
eating lambs from the flock, And calves from the midst of the stall,

und spielt auf dem Psalter und erdichtet euch Lieder wie David,
who sing idle songs to the sound of the violin; who invent for themselves
instruments of music, like David;

Who are taking part according to the psaltery, Like David they invented for
themselves instruments of music;

und trinkt Wein aus den Schalen und salbt euch mit Balsam und bekiimmert euch
nicht um den Schaden Josephs.

who drink wine in bowls, and anoint themselves with the chief oils; but they are not
grieved for the affliction of Joseph.

Who are drinking with bowls of wine, And [with] chief perfumes anoint
[themselves], And have not been pained for the breach of Joseph.

Darum sollen sie nun vornan gehen unter denen, die gefangen weggefiihrt werden,
und soll das Schlemmen der Pranger aufhéren.

Therefore shall they now go captive with the first who go captive; and the revelry of
those who stretched themselves shall pass away.

Therefore now they remove at the head of the captives, And turned aside is the
mourning-feast of stretched-out ones.
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8 Denn der HERR HERR hat geschworen bei seiner Seele, spricht der HERR, der Gott
Zebaoth: Mich verdrieft die Hoffart Jakobs, und ich bin ihren Palasten gram; und ich
will auch die Stadt iibergeben mit allem, was darin ist.

The Lord Yahweh has sworn by himself, says Yahweh, the God of hosts: | abhor the
excellency of Jacob, and hate his palaces; therefore will I deliver up the city with
all that is therein.

Sworn hath the Lord Jehovah by Himself, An affirmation of Jehovah, God of Hosts: |
am abominating the excellency of Jacob, And his high places | have hated, And |
have delivered up the city and its fulness.

9 Und wenngleich zehn Manner in einem Hause ubrigbleiben, sollen sie doch sterben,

It shall happen, if there remain ten men in one house, that they shall die.

And if there are left ten persons in one house, It hath come to pass -- that they
have died.

10 daRB einen jeglichen sein Vetter und der ihn verbrennen will, nehmen und die
Gebeine
aus dem Hause tragen muBl und sagen zu dem, der in den Gemachern des Hauses
ist: Sind ihrer auch noch mehr da? und der wird antworten: Sie sind alle dahin! Und
er wird sagen: Sei still!l denn man darf des Namens des HERRN nicht gedenken.

When a man’s uncle shall take him up, even he who burns him, to bring out the
bones out of the house, and shall tell him who is in the innermost parts of the
house, Is there yet any with you? and he shall say, No; then shall he say, Hold your
peace; for we may not make mention of the name of Yahweh.

And lifted him up hath his loved one, even his burner, To bring forth the bones from
the house, And he said to him who [is] in the sides of the house, 'Is there yet with
thee? And he said, 'None, then he said, 'Hush! Save to make mention of the name
of Jehovah.’
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Denn siehe, der HERR hat geboten, daBR man die groRen Hauser schlagen soll, daR
sie Risse gewinnen, und die kleinen Hauser, daB sie Liicken gewinnen.

For, behold, Yahweh commands, and the great house shall be struck with breaches,
and the little house with clefts.

For lo, Jehovah is commanding, And He hath smitten the great house [with]
breaches, And the little house [with] clefts.

Wer kann mit Rossen rennen oder mit Ochsen pfliigen auf Felsen? Denn ihr wandelt
das Recht in Galle und die Frucht der Gerechtigkeit in Wermut

Shall horses run on the rock? will one plow [there] with oxen? that you have turned
justice into gall, and the fruit of righteousness into wormwood;

Do horses run on a rock? Doth one plough [it] with oxen? For ye have turned to gall
judgment, And the fruit of righteousness to wormwood.

und trostet euch des, das so gar nichts ist, und sprecht: Sind wir denn nicht stark
genug mit unsern Hérnern?

you who rejoice in a thing of nothing, who say, Haven't we taken to us horns by our
own strength?

O ye who are rejoicing at nothing, Who are saying, 'Have we not by our strength
taken to ourselves horns?’

Darum siehe, ich will iiber euch vom Hause Israel ein Volk erwecken, spricht der
HERR, der Gott Zebaoth, das soll euch dngsten von dem Ort an, da man gen Hamath
geht, bis an den Bach in der Wiiste.

For, behold, |1 will raise up against you a nation, house of Israel, says Yahweh, the
God of hosts; and they shall afflict you from the entrance of Hamath to the brook of
the Arabah.

Surely, lo, | am raising against you a nation, O house of Israel, An affirmation of
Jehovah, God of Hosts, And they have oppressed you from the coming in to
Hamath, Unto the stream of the desert.
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Der HERR HERR zeigte mir ein Gesicht, und siehe, da stand einer, der machte
Heuschrecken im Anfang, da das Grummet aufging; und siehe, das Grummet stand,
nachdem der Konig hatte mahen lassen.

Thus the Lord Yahweh showed me: and, behold, he formed locusts in the beginning
of the shooting up of the latter growth; and, behold, it was the latter growth after
the king's harvest.

Thus hath the Lord Jehovah shewed me, and lo, He is forming locusts at the
beginning of the ascending of the latter growth, and lo, the latter growth [is] after
the mowings of the king;

Als sie nun das Kraut im Lande gar abgefressen hatten, sprach ich: Ach HERR
HERR, sei gnadig! Wer will Jakob wieder aufhelfen? denn er ist ja gering.

It happened that, when they made an end of eating the grass of the land, then | said,
Lord Yahweh, forgive, | beg you: how shall Jacob stand? for he is small.

and it hath come to pass, when it hath finished to consume the herb of the land,
that | say: Lord Jehovah, forgive, | pray Thee, How doth Jacob arise -- for he [is]
small?”

Da reute es den HERRN und er sprach: Wohlan, es soll nicht geschehen.
Yahweh repented concerning this: It shall not be, says Yahweh.
Jehovah hath repented of this, "It shall not be,” said Jehovah.

Der HERR HERR zeigte mir ein Gesicht, und siehe, der HERR HERR rief dem Feuer,
damit zu strafen; das verzehrte die groBe Tiefe und fraB das Ackerland.

Thus the Lord Yahweh showed me: and, behold, the Lord Yahweh called to content
by fire; and it devoured the great deep, and would have eaten up the land.

Thus hath the Lord Jehovah shewed me, and lo, the Lord Jehovah is calling to
contend by fire, and it consumeth the great deep, yea, it hath consumed the
portion, and | say:
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Da sprach ich: Ach HERR HERR, IaR ab! Wer will Jakob wieder aufhelfen? denn er
ist ja gering.

Then said I, Lord Yahweh, cease, | beg you: how shall Jacob stand? for he is small.
"Lord Jehovah, cease, | pray Thee, How doth Jacob arise -- for he [is] small?’

Da reute den HERRN das auch, und der HERR HERR sprach: Es soll auch nicht
geschehen.

Yahweh repented concerning this: this also shall not be, says the Lord Yahweh.
Jehovah hath repented of this, "It also shall not be, said the Lord Jehovah.

Er zeigte mir abermals ein Gesicht, und siehe, der HERR stand auf einer Mauer, mit
einer Bleischnur gemessen; und er hatte die Bleischnur in seiner Hand.

Thus he showed me: and, behold, the Lord stood beside a wall made by a plumb-
line, with a plumb-line in his hand.

Thus hath He shewed me, and lo, the Lord is standing by a wall [made according to]
a plumb-line, and in His hand a plumb-line;

Und der HERR sprach zu mir: Was siehst du, Amos? Ich sprach: Eine Bleischnur. Da
sprach der HERR zu mir: Siehe, ich will eine Bleischnur ziehen mitten durch mein
Volk Israel und ihm nichts mehr libersehen;

Yahweh said to me, Amos, what see you? | said, A plumb-line. Then said the Lord,
Behold, 1 will set a plumb-line in the midst of my people Israel; 1 will not again pass
by them any more;

and Jehovah saith unto me, "What art thou seeing, Amos?’ And | say, 'A plumb-
line;” and the Lord saith: ‘Lo, | am setting a plumb-line in the midst of My people
Israel, | do not add any more to pass over to it.
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sondern die Hohen Isaaks sollen verwiistet und die Heiligtiimer Israels zerstort
werden, und ich will mit dem Schwert mich iiber das Haus Jerobeam machen.

and the high places of Isaac shall be desolate, and the sanctuaries of Israel shall be
laid waste; and 1 will rise against the house of Jeroboam with the sword.

And desolated have been high places of Isaac, And sanctuaries of Israel are
wasted, And | have risen against the house of Jeroboam with a sword.’

Da sandte Amazja, der Priester zu Beth-El, zu Jerobeam, dem Koénig Israels, und
lieB ihm sagen: Der Amos macht einen Aufruhr wider dich im Hause Israel; das Land
kann seine Worte nicht ertragen.

Then Amaziah the priest of Beth-el sent to Jeroboam king of Israel, saying, Amos
has conspired against you in the midst of the house of Israel: the land is not able to
bear all his words.

And Amaziah priest of Beth-El sendeth unto Jeroboam king of Israel, saying, '/Amos
hath conspired against thee in the midst of the house of Israel; the land is not able
to bear all his words,

Denn so spricht Amos: Jerobeam wird durchs Schwert sterben, und Israel wird aus
diesem Lande gefangen weggefiihrt werden.

For thus Amos says, Jeroboam shall die by the sword, and Israel shall surely be led
away captive out of his land.

for thus said Amos: By sword die doth Jeroboam, And Israel certainly removeth
from off its land.’

Und Amazja sprach zu Amos: Du Seher, gehe weg und flieh ins Land Juda und iR
Brot daselbst und weissage daselbst.

Also Amaziah said to Amos, you seer, go, flee you away into the land of Judah, and
there eat bread, and prophesy there:

And Amaziah saith unto Amos, "Seer, go flee for thee unto the land of Judah, and
eat there bread, and there thou dost prophesy;
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Und weissage nicht mehr zu Beth-El; denn es ist des Konigs Heiligtum und des
Konigreichs Haus.

but don’'t prophesy again any more at Bethel; for it is the king's sanctuary, and it is
a royal house.

and [at] Beth-El do not add to prophesy any more, for it [is] the king's sanctuary,
and it [is] the royal house.’

Amos antwortete und sprach zu Amazja: Ich bin kein Prophet, auch keines
Propheten Sohn, sondern ich bin ein Hirt, der Maulbeeren abliest;

Then answered Amos, and said to Amaziah, | was no prophet, neither was | a
prophet’'s son; but | was a herdsman, and a dresser of sycamore-trees:

And Amos answereth and saith unto Amaziah, 'l [am] no prophet, nor a prophet's
son [am] I, but a herdsman | [am], and a cultivator of sycamores,

aber der HERR nahm mich von der Herde und sprach zu mir: Geh hin und weissage
meinem Volk Israel!

and Yahweh took me from following the flock, and Yahweh said to me, Go, prophesy
to my people Israel.

and Jehovah taketh me from after the flock, and Jehovah saith unto me, Go,
prophesy unto My people Israel.

So hore nun des Herrn Wort. Du sprichst: Weissage nicht wider Israel und predige
nicht wider das Haus Isaak!

Now therefore hear you the word of Yahweh: You say, Don't prophesy against Israel,
and don't drop [your word] against the house of Isaac;

And now, hear a word of Jehovah: thou art saying, Do not prophesy against Israel,
nor drop [any thing] against the house of Isaac,
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Darum spricht der HERR also: Dein Weib wird in der Stadt zur Hure werden, und
deine Séohne und Toéchter sollen durchs Schwert fallen, und dein Acker soll durch die
Schnur ausgeteilt werden; du aber sollst in einem unreinen Lande sterben, und
Israel soll aus seinem Lande vertrieben werden.

therefore thus says Yahweh: Your wife shall be a prostitute in the city, and your
sons and your daughters shall fall by the sword, and your land shall be divided by
line; and you yourself shall die in a land that is unclean, and Israel shall surely be
led away captive out of his land.

therefore thus said Jehovah: Thy wife in the city doth go a-whoring, And thy sons
and thy daughters by sword do fall, And thy land by line is apportioned, And thou on
an unclean land diest, And Israel certainly removeth from off its land.’

Der HERR HERR zeigte mir ein Gesicht, und siehe, da stand ein Korb mit reifem
Obst.

Thus the Lord Yahweh showed me: and, behold, a basket of summer fruit.
Thus hath the Lord Jehovah shewed me, and, lo, a basket of summer-fruit.

Und er sprach: Was siehst du, Amos? Ich aber antwortete: Einen Korb mit reifem
Obst. Da sprach der HERR zu mir: Das Ende ist gekommen iiber mein Volk Israel;
ich will ihm nichts mehr libersehen.

He said, Amos, what see you? | said, A basket of summer fruit. Then said Yahweh
to me, The end is come on my people Israel; 1 will not again pass by them any more.

And He saith, 'What art thou seeing, Amos? and | say, 'A basket of summer-fruit.’
And Jehovah saith unto me: "The end hath come unto My people Israel, | do not add
any more to pass over to it.
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Und die Lieder in dem Palaste sollen in ein Heulen verkehrt werden zur selben Zeit,
spricht der HERR HERR; es werden viele Leichname liegen an allen Orten, die man
in der Stille hinwerfen wird.

The songs of the temple shall be wailings in that day, says the Lord Yahweh: the
dead bodies shall be many: in every place shall they cast them forth with silence.

And howled have songstresses of a palace in that day, An affirmation of the Lord
Jehovah, Many [are] the carcases, into any place throw -- hush!

Hort dies, die ihr den Armen unterdriickt und die Elenden im Lande verderbt

Hear this, you who would swallow up the needy, and cause the poor of the land to
fail,

Hear this, ye who are swallowing up the needy, To cause to cease the poor of the
land,

und sprecht: "Wann will denn der Neumond ein Ende haben, daB wir Getreide
verkaufen, und der Sabbat, daB wir Korn feilhaben mégen und das MaRB verringern
und den Preis steigern und die Waage falschen,

saying, When will the new moon be gone, that we may sell grain? and the Sabbath,
that we may set forth wheat, making the ephah small, and the shekel great, and
dealing falsely with balances of deceit;

Saying, When doth the new moon pass, And we sell ground corn? And the sabbath,
and we open out pure corn? To make little the ephah, And to make great the
shekel, And to use perversely balances of deceit.

auf daB wir die Armen um Geld und die Diirftigen um ein Paar Schuhe unter uns
bringen und Spreu fiir Korn verkaufen?"

that we may buy the poor for silver, and the needy for a pair of shoes, and sell the
refuse of the wheat?

To purchase with money the poor, And the needy for a pair of sandals, Yea, the
refuse of the pure corn we sell.
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Der HERR hat geschworen wider die Hoffart Jakobs: Was gilt's, ob ich solcher ihrer
Werke ewig vergessen werde?

Yahweh has sworn by the excellency of Jacob, Surely | will never forget any of their
works.

Sworn hath Jehovah by the excellency of Jacob: 'l forget not for ever any of their
works.

Sollte nicht um solches willen das ganze Land erbeben miissen und alle Einwohner
trauern? Ja, es soll ganz wie mit einem Wasser liberlaufen werden und weggefiihrt
und iiberschwemmt werden wie mit dem FluB Agyptens.

Shall not the land tremble for this, and everyone mourn who dwells therein? yes, it
shall rise up wholly like the River; and it shall be troubled and sink again, like the
River of Egypt.

For this doth not the land tremble, And mourned hath every dweller in it? And come
up as a flood hath all of it. And it hath been cast out, and hath sunk, Like the flood
of Egypt.

Zur selben Zeit, spricht der HERR HERR, will ich die Sonne am Mittag untergehen
lassen und das Land am hellen Tage lassen finster werden.

It shall happen in that day, says the Lord Yahweh, that 1 will cause the sun to go
down at noon, and | will darken the earth in the clear day.

And it hath come to pass in that day, An affirmation of the Lord Jehovah, | have
caused the sun to go in at noon, And caused darkness on the land in a day of light,
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Ich will eure Feiertage in Trauern und alle eure Lieder in Wehklagen verwandeln; ich
will liber alle Lenden den Sack binden und alle Képfe kahl machen, und will ihnen
ein Trauern schaffen, wie man iiber einen einzigen Sohn hat; und sie sollen ein
jammerlich Ende nehmen.

1 will turn your feasts into mourning, and all your songs into lamentation; and | will
bring sackcloth on all loins, and baldness on every head; and | will make it as the
mourning for an only son, and the end of it as a bitter day.

And have turned your festivals to mourning, And all your songs to lamentation, And
caused sackcloth to come up on all loins, And on every head -- baldness, And
made it as a mourning [of] an only one, And its latter end as a day of bitterness.

Siehe, es kommt die Zeit, spricht der HERR HERR, daR ich einen Hunger ins Land
schicken werde, nicht einen Hunger nach Brot oder Durst nach Wasser, sondern
nach dem Wort des HERRN, zu héren;

Behold, the days come, says the Lord Yahweh, that | will send a famine in the land,
not a famine of bread, nor a thirst for water, but of hearing the words of Yahweh.

Lo, days are coming, An affirmation of the Lord Jehovah, And | have sent a famine
into the land, Not a famine of bread, nor a thirst of water But of hearing the words
of Jehovah.

daB sie hin und her von einem Meer zum andern, von Mitternacht gegen Morgen
umlaufen und des HERRN Wort suchen, und doch nicht finden werden.

They shall wander from sea to sea, and from the north even to the east; they shall
run back and forth to seek the word of Yahweh, and shall not find it.

And they have wandered from sea unto sea, And from north even unto east, They go
to and fro to seek the word of Jehovah, And they do not find.
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Zu der Zeit werden die schonen Jungfrauen und die Jiinglinge verschmachten vor
Durst,

In that day shall the beautiful virgins and the young men faint for thirst.
In that day faint do the fair virgins, And the young men, with thirst.

die jetzt schwoéren bei dem Fluch Samarias und sprechen: "So wahr dein Gott zu Dan
lebt! so wahr die Weise zu Beer-Seba lebt!" Denn sie sollen also fallen, daB sie
nicht wieder aufstehen.

Those who swear by the sin of Samaria, and say, As your god, Dan, lives; and, As
the way of Beersheba lives; they shall fall, and never rise up again.

Those swearing by the guilt of Samaria, And have said, Live doth thy god, O Dan,
And, Live doth the way of Beer-Sheba, And they have fallen -- and rise not again!

Ich sah den HERRN auf dem Altar stehen, und er sprach: Schlage an den Knauf, daR
die Pfosten beben und die Stiicke ihnen allen auf den Kopf fallen; und ihre
Nachkommen will ich mit dem Schwert erwiirgen, daBl keiner entfliehen noch irgend
einer entgehen soll.

I saw the Lord standing beside the altar: and he said, Strike the capitals, that the
thresholds may shake; and break them in pieces on the head of all of them; and |
will kill the last of them with the sword: there shall not one of them flee away, and
there shall not one of them escape.

I have seen the Lord standing by the altar, and He saith: "Smite the knob, and the
thresholds shake, And cut them off by the head -- all of them, And their posterity
with a sword | do slay, Not flee to them doth the fleer, Nor escape to them doth a
fugitive.
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Und wenn sie sich gleich in die Hoélle vergriiben, soll sie doch meine Hand von dort
holen; und wenn sie gen Himmel fiihren, will ich sie doch herunterstoflen;

Though they dig into Sheol, there shall my hand take them; and though they climb
up to heaven, there will | bring them down.

If they dig through into sheol, From thence doth My hand take them, And if they go
up the heavens, From thence | cause them to come down.

und wenn sie sich gleich versteckten oben auf dem Berge Karmel, will ich sie doch
daselbst suchen und herabholen; und wenn sie sich vor meinen Augen verbiirgen im
Grunde des Meeres, so will ich doch den Schlangen befehlen, die sie daselbst
stechen sollen;

Though they hide themselves in the top of Carmel, |1 will search and take them out
there; and though they be hid from my sight in the bottom of the sea, there will |
command the serpent, and it shall bite them.

And if they be hid in the top of Carmel, From thence | search out, and have taken
them, And if they be hid from Mine eyes in the bottom of the sea, From thence |
command the serpent, And it hath bitten them.

und wenn sie vor ihren Feinde hin gefangen gingen, so will ich doch dem Schwert
befehlen, daR es sie daselbst erwiirgen soll. Denn ich will meine Augen iiber sie
halten zum Ungliick und nicht zum Guten.

Though they go into captivity before their enemies, there will | command the sword,
and it shall kill them: and | will set my eyes on them for evil, and not for good.

And if they go into captivity before their enemies, From thence | command the
sword, And it hath slain them, And | have set Mine eye on them for evil, And not for
good.
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Denn der HERR, HERR Zebaoth ist ein solcher: Wenn er ein Land anriihrt, so
zerschmilzt es, daB alle Einwohner trauern miissen; daB es soll ganz liberlaufen
werden wie mit einem Wasser und iiberschwemmt werden wie mit dem Flu
Agyptens.

For the Lord, Yahweh of Hosts, [is] he who touches the land and it melts, and all
who dwell therein shall mourn; and it shall rise up wholly like the River, and shall
sink again, like the River of Egypt;

And [it is] the Lord, Jehovah of Hosts, Who is striking against the land, and it
melteth, And mourned have all the inhabitants in it, And come up as a flood hath all
of it, And it hath sunk -- like the flood of Egypt.

Er ist's, der seinen Saal in den Himmel baut und seine Hiitte auf Erden griindet; er
ruft dem Wasser im Meer und schiittet's auf das Erdreich, er heilt HERR.

[it is] he who builds his chambers in the heavens, and has founded his vault on the
earth; he who calls for the waters of the sea, and pours them out on the surface of
the earth; Yahweh is his name.

Who is building in the heavens His upper chambers; As to His troop, Upon earth He
hath founded it, Who is calling for the waters of the sea, And poureth them out on
the face of the land, Jehovah [is] His name.

Seid ihr Kinder Israel mir nicht gleichwie Mohren? spricht der HERR. Habe ich nicht
Israel aus Agyptenland gefiihrt und die Philister aus Kaphthor und die Syrer aus

Are you not as the children of the Ethiopians to me, children of Israel? says
Yahweh. Haven't | brought up Israel out of the land of Egypt, and the Philistines
from Caphtor, and the Syrians from Kir?

As sons of Cushim are ye not to Me? O sons of Israel -- an affirmation of Jehovah.
Israel did | not bring up out of the land of Egypt? And the Philistines from Caphtor,
and Aram from Kir?
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Siehe, die Augen des HERRN HERRN sehen auf das siindige Koénigreich, daB ich’s
vom Erdboden vertilge; wiewohl ich das Haus Jakob nicht ganz und gar vertilgen
will, spricht der HERR.

Behold, the eyes of the Lord Yahweh are on the sinful kingdom, and | will destroy it
from off the surface of the earth; except that | will not utterly destroy the house of
Jacob, says Yahweh.

Lo, the eyes of the Lord Jehovah [are] on the sinful kingdom, And | have destroyed
it from off the face of the ground, Only, | destroy not utterly the house of Jacob, An
affirmation of Jehovah.

Denn siehe, ich will befehlen und das Haus Israel unter alle Heiden sichten lassen,
gleichwie man mit einem Sieb sichtet, und kein Koérnlein soll auf die Erde fallen.

For, behold, 1 will command, and | will sift the house of Israel among all the nations,
like as [grain] is sifted in a sieve, yet shall not the least kernel fall on the earth.

For lo, | am commanding, And | have shaken among all the nations the house of
Israel, As [one] doth shake with a sieve, And there falleth not a grain [to] the earth.

Alle Siinder in meinem Volk sollen durchs Schwert sterben, die da sagen: Es wird
das Ungliick nicht so nahe sein noch uns begegnen.

All the sinners of my people shall die by the sword, who say, The evil shall not
overtake nor meet us.

By sword die do all sinners of My people, Who are saying, 'Not overtake, or go
before, For our sakes, doth evil.’
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Zur selben Zeit will ich die zerfallene Hiitte Davids wieder aufrichten und ihre
Liicken verzaunen, und was abgebrochen ist, wieder aufrichten und will sie bauen
wie sie vorzeiten gewesen ist,

In who day will | raise up the tent of David who is fallen, and close up the breaches
of it; and | will raise up its ruins, and | will build it as in the days of old;

Iin that day I raise the tabernacle of David, that is fallen, And | have repaired their
breaches, And its ruins | do raise up, And | have built it up as in days of old.

auf daB sie besitzen die iibrigen zu Edom und alle Heiden, iiber welche mein Namen
genannt ist, spricht der HERR, der solches tut.

who they may possess the remnant of Edom, and all the nations who are called by
my name, says Yahweh who does this.

So that they possess the remnant of Edom, And all the nations on whom My name
is called, An affirmation of Jehovah -- doer of this.

Siehe, es kommt die Zeit, spricht der HERR, daR man zugleich ackern und ernten
und zugleich keltern und saen wird; und die Berge werden von siiBem Wein triefen,
und alle Hiigel werden fruchtbar sein.

Behold, the days come, says Yahweh, that the plowman shall overtake the reaper,
and the one treading grapes him who sows seed; and the mountains shall drop
sweet wine, and all the hills shall melt.

Lo, days are coming -- an affirmation of Jehovah, And come nigh hath the
ploughman to the reaper, And the treader of grapes to the scatterer of seed, And
the mountains have dropt juice, And all the hills do melt.
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14 Denn ich will das Gefangnis meines Volkes Israel wenden, daRB sie sollen die wiisten
Stadte bauen und bewohnen, Weinberge pflanzen und Wein davon trinken, Garten
machen und Friichte daraus essen.

1 will bring back the captivity of my people Israel, and they shall build the waste
cities, and inhabit them; and they shall plant vineyards, and drink the wine of it;
they shall also make gardens, and eat the fruit of them.

And | have turned back [to] the captivity of My people Israel, And they have built
desolate cities, and inhabited, And have planted vineyards, and drunk their wine,
And made gardens, and eaten their fruit.

15 Denn ich will sie in ihr Land pflanzen, daB sie nicht mehr aus ihrem Lande
ausgerottet werden, das ich ihnen gegeben habe, spricht der HERR, dein Gott.

1 will plant them on their land, and they shall no more be plucked up out of their
land which | have given them, says Yahweh your God.

And | have planted them on their own ground, And they are not plucked up any
more
from off their own ground, That | have given to them, said Jehovah thy God!



